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Introduction

- Linguistics of Political and Diplomatic Discourse (English) is a fourth-year (first and second semester)
compulsory subject that is part of the module World Politics and International Relations.

- The aim of the course is to develop communicative skills in English (listening and reading
comprehension and written and oral expression, communicative interaction and mediation) at B2+
level in multiple contexts, specifically politics, international relations, diplomacy and related areas, like,
press, public policy, etc.

- At the same time, the course aims to promote autonomous learning, self-assessment, and remedial
work with the lecturer,

- Recommended previous knowledge and competences: students will need a minimum B2 level of
English.

- The course encompasses 108 academic hours of practical classes during the first semester with four
academic credits and an examination at the end, and 54 academic hours of practical classes during the

second semester a credit/test at the end of the second semester.

Competences (General and Specific) and learning outcomes

General
e The aim of the course is to teach the language of political and diplomatic communication in
English with its peculiarities, covering the most important areas of political and diplomatic
communication, to develop stable knowledge and skills related to professional communication,
introducing students to the features of political and diplomatic communication, promoting their
active mastery. During the course students are given the opportunity to make
speeches/presentations, written work aiming to develop their professional knowledge, skills and

abilities in the English language.
e Listening comprehension is improved via recordings/video materials.

e The development of interpersonal skills and the capacity for teamwork. Participating in small
groups and in group work and group projects. Being involved in activities where consensus is

sought (making decisions with others).



The development of the capacity for individual work, independent learning, organizational skills
and time management. Taking responsibility for one’s own learning with some monitoring on
the part of the lecturer. Being confident and flexible in identifying and defining problems and
being able to apply the appropriate knowledge, tools/methods to solve them.

The ability to design and manage projects and write high-quality reports, presentations and papers
within a variety of work environments. The students will be able to examine and develop:text

organisation, point of view, paraphrasing, summarising, and argumentative communication.

Specific

The acquisition of communicative and social competence in the English language (listening and
reading comprehension and written and oral expression, communicative interaction and
mediation).

Competence to apply the language of politics and international relations; make a public speech
on social-cultural and covered topics.

Reproduce information received from the media and express an opinion on it. Analyze the
language of the press, perceive the peculiarities.

The necessary skills of some most important fields of diplomacy — negotiations, mediation,
signaling, eDiplomacy/Digital Diplomacy, etc.

Tadanna Tpy10eMKOCTH JMCIUIIMH U BUI0B Y4eOHOH padoThI
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HrtoroBeiii KOHTPOJIb

IK3aMeH 3a4er

Conepxanue TUCHUNIMHBI

Pa3gesbl M TeMBbI JUCIMIITTHHBI Bcero ITpakr.

(ak. yacoB) 3aHATHL
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Module 1. 54 54

Part 1. Diplomacy and International

Relations.

Topic 1.1 Future Berlin Envoys Face 2

“Quiz Show” Hurdle.

Topic 1.2 Isthe Foreign Service for You? 4

Topic 1.3 What Do Foreign Service 4

Officers Do?

Topic 1.4 The Nature of Diplomacy. 4

Topic 1.5 Diplomatic Recognition. 2

Part 2. The Multilateral Diplomat.

Topic 2.1 The Evolution of Multilateral 4

Diplomacy.

Topic 2.2 What is Public Diplomacy? 2

Topic 2.3 Some Requirements for the 2

Multilateral Diplomat Today.

Topic 2.4 Necessary Qualities for 2

Multilateral Diplomacy.

Topic 2.5 Multilateral Diplomacy. 2

Topic 2.6 Diplomatic Negotiation. 2

Topic 2.7 Mediation. 2

Topic 2.8 Public Diplomacy. 2

Part 3. Language of Diplomacy.

Topic 3.1 A Diplomat Gets by without 2

Savoir-Faire.

Topic 3.2 At the UN French Slips and 2

English Stands Still.




Topic 3.3 The New Frontiers of American
Diplomacy.

Topic 3.4 What Criticisms Can Be
Levelled against Modern Diplomacy.

Topic 3.5 Foreign Office Defends Elitist
System.

Topic 3.6 Language of Diplomacy.

Topic 3.7 Grammar Revision.

Module 2.

54

Part 1. The Press

Topic 1.1 The Press in Britain.

Topic 1.2 Style in the Tabloids.

Topic 1.3 The Ink Test.

Topic 1.4 The Press and the UN.

Topic 1.5 eDiplomacy.

Topic 1.6 Diplomatic Signaling.

Part 2. Prospects for the Press.

Topic 2.1 Don’t Write off Newspapers
yet.

Topic 2.2 Pass the Pulitzers.

Topic 2.3 Strategy and Tactics.

Part 3. Disputable Issues in the Press.

Topic 3.1 The Press and the Law.

Topic 3.2 Who Cares about a Free Press?

Topic 3.3 Censorship.

Topic 3.4I’ma Journalist, Not a
Prostitute.

Topic 3.5 Vocabulary Practice.

Module 3.

Part 1. National Identity.

Topic 1.1 One Third are English, Not
British.

Topic 1.2 Revealed: the Nation that Dare
Not Speak its Name.

Topic 1.3 Forging the Nation.

Topic 1.4 Goodbye to All That.

Topic 1.5 Cross-Cultural Communication.




Part 2. Reassessment of Britishness.

Topic 2.1 What is Britain?

Topic 2.2 British Unity in Diversity.

Topic 2.3 Confident Celts Put England in
Shade: Welsh and Scots Find New Pride
as English Face Identity Crisis.

Topic 2.4 Breaking Diplomatic Relations.

Part 3. Globalization and National
Identity.

Topic 3.1 Identity Crisis Has Japan in

Turmoil.

Topic 3.2 Kiwi Identity.

Topic 3.3 Ambassadors and Consuls.

Topic 3.4 Embassies and Consulates.

Topic 3.5 Grammar Revision

I N N Y

Materials
1.
2.
3. Texts on topics
4. Videos, podcasts, listening materials

Pacnpenesienue BecoB 1o MoayJist 1 gopmMaM KOHTPOJISE
3a 7-oii cemecTp

English for International Relations, L. N. Kubyas, I. V. Kudachkina, MGIMO, 2011
A Guide to Diplomatic Correspondence, N. Melkonyan, A. Martirosyan, Yerevan, 2015

Bec dopmbl Bec ¢opmbl Bec utorossix Bec onenku
TEKYILEro IPOMEKYTOUHOTO OIICHOK PE3yIBTUPYIOLIE
KOHTPOJIS B KOHTPOJIS U MIPOMEKYTOUHBIX i OLIeHKH
PE3YIBTUPYIOLIE | PE3YABTUPYIOUICH | KOHTPOJEH B |TPOMEKYTOUHBIX
¥ OlIeHKe OIICHKH TEKYIIETO | pe3yIbTUPYIOLIE | KOHTPOJIEH U
TEKYILIEro KOHTPOJIS B i olIeHKe OIICHKHU
KOHTPOJIS UTOTOBOU OIICHKE | IPOMEXKYTOUYHOT UTOTOBOTO
IPOMEKYTOUHOTO 0 KOHTPOJISt KOHTPOJIS B
KOHTPOJIS PE3yABTUPYIOLIE
U OlIEHKE
UTOTOBOTO
KOHTPOJIS
Bup y4yeonoi M1 | M2 M3| M1 | M2 | M3
PadoTBI/KOHTPOJIS
KonTtponbHas pabora 0,5 0,5
Tect

Kypcogas pabota

JlaGopaTopHbie pabOThI

IIuceMenHble
JIOMAIlTHUE 3aT1aHUA

Occe

Yemuwiii onpoc 1




Ipyeue gpopmoi
(0Oobasumuv)

Ipyeue gpopmoi
(0Oobasumuv)

Bec pesynbpTupyromei
OLCHKU TCKYILICTO
KOHTPOJIA B UTOT'OBBIX
OIICHKaX
IMPOMCIKKYTOYHBIX
KOHTPOJIEH

0,5

0,5

Bec utoroBoi orieHku
1-ro npomMeKyTOUHOTO
KOHTPOJIS B
PE3yIABTHPYIOIIEH
OIICHKE
MIPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJIeH

0,5

Bec utoroBoi orieHkn
2-TO TIPOMEXYTOYHOTO
KOHTPOJIS B
PE3YIABTUPYIOIIEH
OIICHKE
MIPOMEXKYTOUHBIX
KOHTpOJIEH

Bec utorosoii oneHKH
3-ro MPOMEXyTOYHOTO
KOHTPOJIS B

0,5

PE3YIbTUPYIOIICH
OLIEHKE
[TPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJICH T.]I.

Bec pesynbTupytomeit
OLICHKH
[IPOMEKYTOUHBIX
KOHTpOJIEH B
PE3YyIbTUPYIOLLIEH
OLIEHKE UTOTOBOI'O
KOHTPOJISI

0,5

3aver (OHeHKa
UTOT0BOI'0 KOHTPOJIA)

0,5
JK3aMeH
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=M
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Il
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> =
1
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3a 8-oii cemecTp




Bec ¢popmbl
TEKYILETO
KOHTpPOJIS B

PE3YJIBTUPYIOLLE

1 OLIEHKE
TEKYILETrO
KOHTPOJIA

Bec ¢popmbl
[TPOMEKYTOUYHOTO
KOHTPOJISL U
[pE3YJIbTUPYIOLIEN
OLCHKU TCKYIICTO
KOHTPOJISL B
MTOrOBOM OIIEHKE
[TPOMEKYTOUYHOTO
KOHTPOJIA

IBec HTOrOBBIX
OIICHOK
[TPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJICH B
[PE3YIBTHPYIOIIE
I OIICHKE
[IPOMEKYTOUHOT
0 KOHTPOJISt

Bec onieHkH
[PE3YJIBTHPYIOLIE
1 OLICHKU
[TPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJIEH U
OIICHKH
TTOTOBOTO
KOHTPOJIA B
[PE3YIBTHPYIOIIE
i1 OIICHKE
TOTOBOTO
KOHTPOJIS

Buj yueOHoi
a00TbI/KOHTPOJIA

M1 M2

M3

M1 M2 M3

KoHTposabHas paboTta

0,5 0,5

Tect

KypcoBast paboTa

JlaGopaTopHbie pabOTHI

[l1cbMeHHbBIE
moMarnigue 3agaHusa

Occe

Yemuwiu onpoc

VIpyeue gpopmoi
(0obasumuv)

VIpyeue gpopmoi
(0obasumuv)

Bec pesynbTupytomeit
OLICHKH TEKYIIIETO
KOHTPOJISI B UTOTOBBIX
OIICHKAaX
[TPOMEXKYTOUHBIX
KOHTpOJICH

0,5 0,5

Bec uTorosoi oneHKH
1-ro MpOMEXKYTOYHOTO
KOHTPOJISI B
pE3yIbTUPYIOLIEH
OILICHKE
[IPOMEKYTOUHBIX
KOHTpOJICH

0,5

Bec HTOroBoii oLieHKH
2-r0 IPOMEKYTOYHOTO
KOHTPOJIS B
PE3yJIbTUPYIOLIEH
OILICHKE
[IPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJIEH

Bec ©TOroBoii OlieHKU
3-T0 MPOMEXYTOYHOTO
KOHTPOJIS B

0,5




[PE3yJIbTUPYIOIIEH
OLICHKE
[IPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJIEH T.J.
Bec pe3ynbTupytomeit 1
OLICHKH
[IPOMEKYTOUHBIX
KOHTPOJIEH B
[PE3yJIbTUPYIOIIEH
OLIEHKE UTOTOBOIO
KOHTPOJISI

3ader (oueHka 3a4eT
UTOrOBOI'0 KOHTPOJIsI)

= = R-R- b= p- 2ol y=1
1 1 1 1 1 1

B coorBercTBuM ¢ PI'OC BO, BbIyCKHUK A0/1K€eH 00/121aTh CAeAYIOIMMHI KOMIIETCHIMAMU:

1. CnocobeH ocymecTBIsSITh 3PPEKTUBHYI0 KOMMYHUKALIUIO B MYJIBbTUKYIBTYPHOM NMpoQeccrnoHalbHOMN
cpele Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepannu M MHOCTpAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax) Ha
OCHOBE MPUMEHEHUS MMOHATUIHOTO arnmapata 1o npoduiro aestensHocTr (OITK-1)

2. CrocobeH (opMHUpOBaTh AAWDKECTHl W aHATUTHYCCKHE MaTepHajbl OOIIECTBEHHO -TIOJUTHIECKOM
HaIpPaBJIEHHOCTH MO MPOUITIO JESTENbHOCTH Ul MyOJMKAllMK B HAYYHBIX JKYpHajaxX M CpeIcTBax
maccoBoit napopmaruu (OITK-5)

3. CnocobeH yd4acTBOBaTh B OPIraHU3ALMOHHO-YNPABJIEHYECKON JEATEeNbHOCTH U  UCHOJHSATH
yIpasiieHYeckue perrenus no npodumo aesrensuoctu (OITK-6)

4. CnocobeH cocTaBisaTh U 0POPMIIATH JOKYMEHTHI W OTUETHI MO pe3ysbTaTaM MpodeccuoHaIbHOM
nestenpHoCcTH (OITK-7)
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